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Identity of Baba Tahir 3

Identity of Baba Tahir

Baba Tahir Hamadani (ca.970 A.D. - ca 1058 A.D) was
born at the time of Dailams and Kurds’ hegemony over the
Iranian Jibal provinces. As a Pir of Iranian Gnostic
(Mazdaei) "Dini Haqq" (Truth Religion), highly related
with Zurvani Manichaean beliefs and the ancient Fahlavi
wisdom, Tahir was later accepted among Periodic Angels of
Gurant - Lurl "Ahli Haqq" (Truth Followers) which was
closely related with similar sects of Hurufi, Jalali, Khaksar
and Nugqtavi (in line with Ghaliye and Ismaeliye). The "Do -
Beyti" (Quatrains) and Aphorism attributed to Tahir are all
in Fahlavi dialect, the common local language of people in
Jibal, a dialect in line with Garani and Uramani dialects,
and Hamadani accent bearing some relation to dialects of
central Iran and somewhat to regions in Fars province.

According to the old narratives of Giurani "Ahl i Haqq"
sect, Tahir was one of the "Friends of Four Angels" of Shah
Khtishin (Madhar - Allah / God’s Manifestation), and one
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of the Saint Khizr’s peers. Shah Khiishin was believed to be
the second Manifestation of God after All ibn Abi Talib.
His real name being Hossain ibn Masoud Kurdi
(976-1035 A.D.), famous as Khiishin Masoud (Mubarak
Shah of Luristan), he was the prince of Sirvan. Tales are
told about what he did in Luristan and Hamadan, among
which is the story of his coming together with nine hundred
followers to Hamadan and being welcomed by the elders of
the city, and his visiting Baba Tahir of Hamadan in his
hermitage (perhaps the Khizr Shrine today) outside the city,
and the like. It is said that the legend of Baba Khishin /
Shah Khiishin (also called Shah Jahan) visiting Baba Tahir
must be inspired by the memory of the famous visit of
Tughrul I the Saljuqid to Baba Tahir. According to Ravandi,
when the Sultan arrived in Hamadan (1055 A.D.), Tahir
advised and blessed him, symbolically confirming his
kingship [Rahat - al Sudur, P.99].

However, this well - known report (ca. 1203 A.D) is not
the only and the earliest refrence to Tahir.Ain - al Quzat
Hamadan1 (Martyr in 1130 A.D) has frequent refrences to
the mystic "Tahir" and his tomb in Hamadan, along with two
other great (Mazdael) mystists of the city, Shaikh Baraka
and Shaikh Fatha - both his own masters - [Letters / 1 , pp.
54, 258, 351, 433, ..]. Thus, according to this and other
evidence, he was a follower of the Baba Tahir’s mystical
order. Yet Tahir’s life still lies behind the veil of mystery
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and miracles, which makes the investigation awfully difficult.
This suggests that Baba Tahir and his peers, Baba Ja’far,
Baba Hamshad, Shaikh Baraka, and Shaikh Fatha, all with
no trace or biography of any kind in the history and the
books of early Siifis, must have definitely belonged to some
suspisious or secret sect, possibly a Qarmati or Ismaeli one,
hence the secrecy of Baba Tahir and other Babas and Pirs.

The fact that Tahir has been described as Luri, taking
trips between Hamadan and Luristan as a Sufi and
wandering as "a white falcon of Hamadan", having a secret
nest in the mountains, imigrating and living with the Kurds
of Jibal region of Fahla provinces, confirms that he must
have belonged to the old Fahlavi sect of "Din i Haqq",
including the Gurani tribe.

The appearance of Baba Tahir and the like should
accordingly be studied in the context of long and deep
fossilization of ancient religions in the region of Jibal, where
many generations of Sufi Shaikhs, such as Dinvari,
Shahrzari, Abhari, Suhrvardi, Nahavandi and others
appeared.

The Quatrains and Aphorisms of Baba Tahir have, from
the view of form and content, a manifest relation with
Zurvani and Manichaean Pre-Islamic hymns. Indeed, the
earlier forms of those Quatrains reflects a chain of local

literary traditions in Jibal. Some have regarded the content
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of a plagiarized quatrain (Mi An Bahram Ke Dar Zarf
Amedastam ...) as a reflection of Baba Tahir’slofty thinking,
but we should say that the content of another original
quatrain (Man An Ispideh Bazam Hammadani ..)
represents the most supreme mystical allegory of the poet,
where he introduces himself as the Eternal Falcon
(Simorgh) and the Heavenly Hunter which are Zurvani
metaphors, fossilized in the Mazdae1 "Ahl i Haqq" beliefs.
No Divan or book of poetry, if ever collected by the poet
or others, is left. Since the sixth and seventh A.H. centuries,
some Fahlavi quatrains have been reported here and there,
and again attributed to Tahir. About a dozen of quatrains
and one or two Fragments have been collected under the
title of Fahlaviyat in the eigth and ninth centuries A.H. The
number of Quatrains attributed to Baba Tahir gradually
increased in the collections and divans of the poets and
certain biographies in tenth and eleventh centuries A.H.
The fact that such quatrains have been created and highly
accepted in different dialects of Luri, Kurdish, Raji, and
Azari at the time of Safavids shows that, besides containing
simple and pleasant mystical themes, the quatrains were
created in the dominant dialect of the Kurdish descendant
Safavi Shaikhs, i.e., Azari or Fahlavi dialect. It could be said
that quatrains or songs of Baba Tahir (in the rhythm of
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Hazaj Mosaddas) has had the same story of Quatrains by
Khayyam Nishaburi, hence Baba Tahir - like or Baba
Tahiresque quatrains in the works of Jilahe Abhari,
Pir Fraidun Luri, Mihan Kashafi, Ma’di Talishi, Adam
Azari, Sha’ir Raji, Shams Maghribi, Adil Tabrizi, Sufi
Mazandarani, Talib Amuli, and Mir Ghani Tafrashi.

About 440 un-repeated quatrains, attributed to Tahir are
mentioned in manuscript collections and divans up to the
end of thirteenth century A.H. Fifteen editions of Tahir’s
poems are available, the most celebrated being the edition
by Vahid Dastgirdi (3rd. ed., Tehran, 1950) embracing 366
quatrains, a basis for various later editions and translations.
The oldest collection Tazkere - ye Shu’ara / The poets
Biography (the fristhalf of 14 cent. A.D.), includes 5
quatrains and 1 fragment of Tahir’s Fahlaviyat, and the
second oldest collection, that of Baha’idin Qumi (1444
A.D.) famous as Quniya Ms. bears 2 fragments and 8
quatrains (Fahlavis) of '"The Head of the Mystists, Baba
Tahir of Hamadan". Recently, the criterion (both from the
viewpoint of diction and sence) has been employed as to
seientific - critical selection and edition (Baba Tahir Nama,
pp-225-292), and 117 quatrains and 3 fragments of Baba
Tahir -like poems are presented according to a logical -
thematic organization (from "naturalism" to

"death-awareness" and so on). Finally, concerning the
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(Arabic) aphorisms attributed to Baba Tahir and their
interpretations (one, for example, attributed to ‘Ain - al
Quzat of Hamadan), nothing more can be said, since it is
totally doubtful whether the aphorisms belong to Tabhir,
though it is not any improbable that these Jibali Fahlavi
fragments are uttered by him (see Baba Tahir Name, 17
articles & selected poems, compiled by p.Azkaei, Tehran,
Tus, 1994).

[tr.by Manijeh Azkaei]



The present booklet

As it was before hand indicated, my book entitled BABA
TAHIR - NAME (Tehran, Tiis Pub., 1995) is a scientific -
critical work, containing the researches and merely
specialized subject - matters, which are mostly useful for the
philologists and literarymen.\

Also in that book, the collection of Baba Tahir’s poems
which are all purified and selected by means of critical
investigation, altogether 117 quatrains and 3 fragments
(=255 verses) have been revised and rewritten in the
literary Dari Persian; So, it presented an Anthology of Baba
Tahir’s genuine hymns (in Hamadani accent) the final
reliable selected collection of the quatrains, which are
separately edited in this booklet on the basis of the subject

classification (from (naturalism) to ((mortalism))) and this

1. On that book, som commendations have been hitherto appeared by experts

and reviewers.



10 Baba Tahir’s quatrains

would be useful for all.

When I decided to present the Baba Tahir’s "Selected
poems", I found it could be suitable, if the available and
confirmed English translations of the quatrains would be
joined, so as to be useful for students in the field of Persian
Language and Literature, and also for those who are
interested in the quatrains of Baba Tahir-e Hamadani. It
should be said that, four translations of Baba Tahir’s
quatrains exist, as following:

1). Edward Heron - Allen rendered the quatrains of
Baba Tahir into a kind of English measured prose < on the
basis of some manuscripts and 59 quatrains edited by the
French Prof. Clement Huart> in a book entitled (The
Lament of Baba Tahir) (London, 1902, pp.67-86.), where he
says: (.. the precisely literal signification has suffered
eclipse, it has been restored in the notes. The notes
appended to the foregoing text must be referred to when
characteristic Oriental images occur in this translation.).
(P.67).

We produced (in the second part of this booklet) Heron
- Allen’s English translation of the quatrains, according to
arrangement of our own (anthology), with abbreviated sign
(HE.) (and their numbers) as the first version.

2). Elizabeth Curtis Brenton, in accordance with Heron -
Allen’s recommendation, rhymed (in verse) his literal

prosaic translations (with a fidelity and exactitude which is
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often but little short of amazing) (P.XVIII) and yet she has
disorderly arranged them in the text, the same as the above
- mentioned book (ibid, pp. 1-15)

We produced lady Brenton’s versified translation, also
according to our own (arrangement), with abbreviated sign
(BR.) (and their numbers) as the second version.

3). Arthur J.Arberry, the late Iranologist, Gnosiologist
scholar, again rendered the same 60 quatrains of Baba Tahir
(on the basis of his own copy) into English verse, printed in
a booklet entitled (Poems of a Persian Sufi) (Cambridge,
1937), where he says: (... [he] has endeavoured to provide as
literal a version of the original as possible, that is, whithin
the limits set by a foreign idiom and the requirements of
prosody ...; Baba Tahir has been described as the Persian
Burns. It would be an interesting experiment for a
countryman of Burns to turn the verses into the Scottish
dialect. As Dr.Minorsky has remarked: (... A new Fitzgerald
might make of Baba Tahir a worthy rival to >Omar Khaiyam
..) (p.7). In choosing my metre, I have deliberately excluded
the English ruba’i...; The metre adopted is that used with
such splendid effect by Housman in his poems ... (p.8). The
stanzas are numbered 1-60, according to the present
translator’s arrangement of them ..., (however), the division
into separate poems (I - XV) is purely artificial, and has no
justification in the original text. The versions are generally

and reasonably literal, although occasionally an English
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metaphor has been substituted for a Persian one.) (p.33).

We, also, produced prof. Arberry’s translation after the
two previous translations according to our own
arrangement, with abbreviated sign (AR.) (and their
numbers) as the third version.

4). Dr. Mehdi Nakosteen, the late Iranian professor at
the university of Colorado (U.S.A), by compiling a book
entitled (The Rubaiyyat of Baba Tahir ‘Oryan of Hamadan)
(Colorado, 1967) freely translated 75 quatrains in English
poetry (pp.29-54) about forty years ago. He has not
mentioned the text on which is founded his work, but I was
given to understand that, besides the aforesaid book of
Heron - Allen (No. 1), he has seen the Clement Huart’s
edition as (Les Quatrains de Baba Tahir...), Paris / 1886 -
Bombay/ 1908 (See: Baba Tahir - Name, p.151). In any case,
we produced only 16 quatrains of M.Nakosteen’s
translation, which are absent from the three previous
translations, where ever there was a lacking, according to
the aforesaid arrangement, too, with abbreviated sign (NK.)
(and the numbers of its pages).

*

In this manner, of the Baba Tahir 117 quatrains (=234
verses) being in our Anthology in any case, the English
translation of about 77 quatrains are available; and evidently
40 quatrains with two fragments and one lyric poem (under

the numbers 118 - 120) in accordance with the present
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(selection) have not been hitherto rendered into English.
So we have mentioned the numbers of the quatrains lacking
translation in their serial places.

In my opinion, now a good way is prepared for testing
poetic gift by English - speaking literary men in order to
decide, either, translate this number of the quatrains, or to
make originally a new translation of all Baba Tahir’s
(selective poems) (my edition).

A subject classification for the Baba Tahir poems (in 15
categories) too, as it is obsereved, has been accomplished by
the present writer, according to the logical rules of the text
(see: Baba Tahir - Name, p.243).

P.Spitman (Azkaei)
Hamadan / 2007



Abbreviations:

HE.=E.HeronAllen'
BR.=E.C.Brenton'
AR.=A.Arbe rryv
NK.=M.Nakosteen"

1. The Lament of Baba Tahir (prose translation), London, 1902, pp.67-86.

2. ibid (rendered into English verse), pp.1-15.
3. Poems of A Persian Sufi (Baba Tahir), Cambridge, 1937.
4. The RUBAIYYAT of Baba Tahir (Oryan of Hamadan), Colorado, 1967, pp.

29-54.



I. Naturalism

1
"Tis Spring! in every garden roses bloom,
On every bough a thousand nightingales;
There is no mead where I can set my foot,
Pray there be none more Burnt - in Heart - than I.
[HE.NO 28]
%
The Roses bloom upon the breast of Spring,
From every bough a thousand Bulbuls sing,
But Earth contains no Pleasure-ground for me,
A Burning Heart to every joy I bring.

[BR.NO.3]
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"Tis Spring, and birds are singing;
The roses hear, and heed.

And I alone am weary,

My heart for grief doth bleed;

I cannot tread the mead.

[AR.No.10.]

... lacking Nos. 2,3 &4.

5
I saw a rose within a thorn in bloom
And asked, "Can your presence adorn my room?"
But, said the rose, '"To claim me as a friend,
You must await with time for my perfume."

[NK.P.35]

6
Seven days the anemones last upon the heights,
On river-brink the violets last seven days;
From town to town will I proclaim this truth,
"But seven days can rosy cheeks keep faith!"

[HE.,No.50]

*

The Mountain Tulip lasts but seven days,
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The River Violet lives but seven days,
And 1 will cry the news from town to town

That Rosy Cheeks keep faith but seven days.

[BR.No 38]
%
The primrose in the meadow,
The tulip on the hill,
These bloom, like troth of lovers
Go, shout it loud and shrill-
Seven days, and then lie still.
[AR., No.42.]

lacking Nos. 7,8&9

10
A falcon I! and , as I chased my prey,
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An evil-eyed-one’sarrow’ pierced my wing;
Take heed ye Heedless! wander not the heights,Y
For, him who heedless roamsv, Fate’s arrow strikes.
[HE., No.14.]
%
Out hunting, when a Falcon, once | went;
Sudden an Arrow through my wing was sent,
Be warned, O heedless Wanderer! by me,
Against the Height the strongest Bows are bent.
[BR.No.5.]
%
When, hawk-like, I was swooping,
An arrow pierced my wing.
Take heed, ye feckless hunters:
Who draws a careless string
Shall taste the arrow’s sting.

[AR.No.16.]

lacking No .11

12
Briar and thorn beset thy way, O Heart,

1. This might also mean "A black-eyed beauty’s arrow," which is probably
correct. 2. Lit. feed (pasture), not on the heights.
3. Lit. feeds (grazes).
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Beyond the Dome of Heaven is thy road;'
If thou art able, then thy very skin
Cast off from thee, and lighten thus thy load."

[HE., No.11]
%

Beset with Thorns and Thistles is thy Road,

Yet up to Heaven’s Gate such Seed is sowed,

If thou canst leave thy Flesh upon these Thorns,
Leave it, and travel with a Lighter Load.

[BR.No.48.]
%

My soul, with thorns and briars
Thy path to Heaven is strewn:
Flay off this flesh, if may be,
That thou mayst fare alone
And stand before the Throne.

[AR.No.14.]

lacking Nos. 13,14 & 15

1. Lit. Thy passage must be over the Zenith of Heaven.
2. Lit. If it comes from thy hand (i.e. if thou canst), cast off thy skin, so that thy

load may thus be a little less.
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1. Theophany

And as I move o’er land and sea, I trace
Those paths where you have walked or danced
with grace.
I find in laughing streams and garden’s dreams
Eternal signs of your immortal face.
[NK.P42]
17
Drunkards and drunk though we be, Thou art our
Faith,’
Unstable, weak though we be, Thou art our Faith,
Though we be Muslims, Guebres, Nazarenes,
Whate’er the Outward Form,” Thou art our Faith.

[HE., No. 8]
%

Though we be drunk, our Faith is all in Thee,

1. Perhaps we should read instead of Oles| "faith" 3Ll "quarter” or "mercy" in
which case the lines would end, "(we ask) quarter from Thee."

2. Lit. Tn whatsoever faith (or sect) we be, & c.
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Weak and Unstable, still our Faith’sin Thee,
Guebres, or Nazarenes, or Musulmans,

Whate’er our Creed, our Faith is Thine, and Thee.

[BR.No.19.]
%
Like drunkards though we stagger
And own nor roof nor board,
Be Fire or Cross our worship,
Or Sacred Stone adored,
Thou only art our Lord.
[AR.No.6]

lacking No. 18
19
If my Sweetheart is my heart, how shall [ name her?
And if my heart is my Sweetheart, whence
is she named?
The two are so intimately interwoven that
I can no longer distinguish one from the other.

[HE.NO.31]
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The Lover and the Loved are so much One,

Each endeth where the Other is begun;
My Heart with my Beloved’s little Heart

Is interwove like Fabric closest spun.

[BR.No.31.]
%
O heart, if heart be lover
Then tell me which thou art.
So closely are they mingled,
I cannot tell apart
The lover and the heart.
[AR.No.23]

lacking No. 20

21
My ill and cure of heart are thine, O friend.
Though far from thee, in thee my life shall blend.
And when my form shall turn to specks of dust-
My soul shall rise and reach thee at the end.

[NK.,P.53]

22
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Homeless as [ am, to whom shall I apply?
A houseless wanderer, whither shall I go?
Turned from all doors, I come at last to Thee,

If thy door is denied, where shall I turn?

[HE.NO.6]*
%
Alas, how long, then, must I sorrow so?
Bereft of all, my Tears unceasing flow;
Turned from each Threshold I will turn to Thee,
And if Thou fail’st me, whither shall I go?
[BR.No.15.]
%
Who now shall be my refuge
That have not strength nor stay?
When every door is closing
Have pity, Lord, I pray,

And turn me not away

#. Lord! Who am I, and of what company?

How long shall tears of blood thus blind mine eyes?

When other refuge fails I'll turn to Thee,
And if Thou failest me, whither shall T go?

[HE.No.5]
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[AR.No 4]
23

Whether I cling, whether I part-you know.

Whether I break or keep my heart-you know.

Whether I crown my head or drown my eyes,

You know my goal from end to start-you know.

[NK.P.51.]

24

Happy are they indeed whose Friend is God,

Who, giving thanks, say ever, "He is God!"™!

Happy are they who always are at prayer,

Eternal Heaven is their just reward’.

[HE.No.3]
%

Blessed are the Friends of God, Oh, blessed are they
Whose Task is ever " He is God" to say;

Happy are they who always are at Prayers,

For Heaven rewards them at the Final Day.

1. "Whose (constant) occupation is the reciting of the Hamd and the Ikhlag" i.e.
the Siratu’l-Fatiha, the first chapter of the Qur’an, beginning alJde >l
"Thanks be to God,"and the Suratu’l-Ikhlas, the 112th chapter of the Qur’an,
beginning A~ U & J8 "Say: He is one God."

2. Lit. Their market, i.e. the market in which their wares find acceptance.
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[BR.N0.40.]
%
How happy they who praise Thee
And have Thee for their Friend!
Thrice-happy they who making
Petition without end
Their way in Heaven wend.
[AR.No.2]

The picture of thy Beauty, Love, quits not my heart,

The down, the mole, Love, on thy cheek I see always;\

I’ll knit my lashes close, o’er wrinkled eyes,

That, weeping, thine image ne’er can leave me, Love."
[HE.No.33]

*

Thy pictured Beauty, Love, ne’er leaves my Heart,

1. Lit. The image of thy down, thy mole, Love, will not depart.
2. Lit. That (though) blood (i.e. bitter tears) pour forth, thine image may not go
forth.
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Thy downy cheek becomes of me a part,
Tightly I’ll close mine eyes, O Love, that so
My Life, before thine Image, shall depart.

[BR.No 4]
%
Upon my heart forever
Thy face is graven clear;
I knit my brows together
To keep Thine image near,
Though bloody flows each tear.
[AR.No.24.]

lacking No. 26
27
If the mood takes me to seek my Loved One’s face,
Restrain me not, my heart is thrall to her;’
Ah, Camel-man, for God’s sake haste not so!
For I am a laggard behind the Caravan.

[HE., No.32.]

1. Lit. T am the thrall of my heart.
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A Moment’s space to seek my Love I ran,-

Hurry not so, for God’s sake, Camel-man!-

She holds my Heart a Prisoner, and through Love,
I’mbut a laggard in Life’s Caravan.

[BR.No.18]
%
I yearn to see my Lover;
Then let no hand restrain.
Haste not, O camel-driver!
In God’sname hold thy rein:
I lag behind the train.
[AR.No.40.]

lacking No. 28

29
With two strands of thy hair will I string my rebab,
In my wretched state what canst thou ask of me?
Seeing that thou hast no wish to be my Love,
Why comest thou each midnight, in my sleep?

[HE.No 43.]

%

Strung with thy Hair, O Love, my Rebab gleams;

How far from thee my Degradation seems!
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Thou lov’st me not, and wouldst not be my Love,

Then wherefore comest thou to me in Dreams?
[BR.No.16]

%

Give me Thy two soft tresses,

Therewith my lute I’ll string:

Since Thou wilt never love me,

Why dost Thou nightly bring

Soft dreams my heart to wring?

[AR.No.34.]

lacking No. 30
31
Grieving for thee my heart is ever sad,
A brick my pillow, and my couch the earth;
My only sin is loving thee too well:
Surely not all thy lovers suffer so?

[HE., No. 51.]
%

For Love of Thee my Heart is filled with Woe,
My Couch the Earth, my Pillow is as Low,
My only Sin is loving thee too well.
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Surely not all thy Lovers suffer so?

[BR.N0.26]
%
The stony earth for pillow,
My coverlet the air;
My only sin was loving-
Do all Thy lovers share
This torment that I bear?
[AR.No.49.]

lacking No. 32

33
Happy are they who live in the sight of Thee,’
Who hang upon Thy words,"” and dwell with Thee,
Too frail to approach, I see Thee from afar,
And seek the sight of those that see Thee ever.”

[HE.No.1.]

%
Happy is he who’snigh to Thee in heart,
Who from Thy Teachings never need depart;

1. Lit. who see Thee always. 2. Lit. who talk with Thee.
3. Lit. Though I have not strength (a foot) to come and see Thee, I will go and

see those who see Thee.
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Too feeble to approach Thee, I can still
Consort with Those who know Thee as Thou art.

[BR.N0.20.]
%
O blessed saints, who ever
Upon Thy beauty gaze!
They dwell within Thy presence;
Afar mine eyes I raise
And seck Thee all my days.
[AR.No.1]

lacking Nos. 34,35,36 &37

Without Thee in the Garden, Lord, may

no rose bloom,
Or, blooming, may none taste its sweet perfume,
So, should my heart expand when Thou art not nigh,

"Twere vain! my heart’s grief naught could turn to joy.\

1. Lit. If, whithout Thee, the heart smiles and opens its lips (in laughter), may it
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[HE.No.2.]
%

Without Thee in the Garden, Lord, I know
The sweetly-perfumed Roses cannot grow,
Nor Tears of Grief, although the Lips should smile,
Be washed away in Joy’s bright overflow.
[BR.No.6]
%
May never rose without Thee
In earth’s fair garden grow
(Or, growing, lack sweet perfume)
Nor cheek with rapture glow
(Or blood from heart cease flow).
[AR.No.37]
39
O may thy sunny face grow brighter yet,
May thy love’s arrow split my heart in twain;
Knowest thou why thy ckeek’s mole is so black?

All things become burnt black close to the sun!

<«

never wash its cheek from heart’s blood.
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[HE.No41.]
%
I pray thy Sun-like face may never lack
The Shafts that split my Heart in swift Attack:
Why is the mole upon thy cheek so dark?
Objects so near the sun become burnt black.
[BR.No.53.]
%
Your glorious face is like a trace of light
That strikes and shines amidst the glooms of night.
I saw a mole in black upon your cheek,
As if the sun had kissed you in its flight.
[NK.P.43.]
40
The breeze that played amid’ thy curling locks
Is sweeter far than hyacinths to me;
All night I pressed thy picture on my breast,’
At dawn my bed gave forth a scent of roses.

[HE.No0.42]

1. Lit. comes from the roots (or’side’) of thy, & c.

2. Or, "All night I clasped thine image (phantom) to my breast".
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*

Sweeter than Hyacinths to me is borne

The Breeze that, sighing, from thy Curls is torn:

All night when I have pressed thy picture close

The scent of Roses fills my Couch at Dawn.

[BR.N0.23.]

%

The breeze that fans thy tresses

Surpasseth fragrant posies.

In sleep I press Thine image,

And as mine eye uncloses

I breathe the scent of roses.

[AR.No.33.]

lacking No. 41
42
Thy tangled curls are scattered o’er thy face,
Mingling the Roses with the Hyacinths;
But part asunder those entangled strands,
On every hair thou’lt find there hangs a heart.

[HE.No0.40.]
%

Thy Curly Locks in tangled Masses fall
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About thy Rosy Cheeks that hold me thrall,
On every separate Strand of thy soft Hair

There hangs a Heart,-a Heart upon them all.

[BR.No.43]
%
Like hyacinths on roses
Thy tangled locks are strung;
Shake out those gleaming tresses,
And lo, a lover young
On every hair is hung.
[AR.No.32.]

43
More than a thousand hearts hast thou laid waste,
More than a thousand suffer grief for thee,
More than a thousand wounds of thine I’ve counted,
Yet the uncounted still are more than these.
[HE.No.35.]
%
O thou hast caused a Thousand Hearts deep pain,
More than a Thousand sigh for thee in vain,

I’ve counted far more than a thousand Scars
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Of thine inflicting, and yet More remain.

[BR.No.37.]
%
A thousand souls Thou woundest,
A thousand hearts are sore;
A thousand scars I counted,
Yet there be many more
That came not in the score.
[AR.No 28]

44
Subdue the glories of thine hyacinthine hair,
Wipe the tears of blood from thy narcissue-eyes;
Why robb’st thou me of the Sun - which is thy love?
Day passes quick, bring not the night too soon!’

[HE.No.36.]

1. Lit. The oriental imagery of this verse is hard to render. It might be
translated:

Do not disorder (or make curly) thine hyacinthine hair,

Do not dim with blood - stained tears thy drunken narcissus-eyes.

Thou art bent on cutting off thy love from me;

Time will cut it off - do not hasten on.
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Spare me the sight of thy Dishevelled Hair,
The sight of Tears in those thine Eyes most fair,
Thou would’st deprive me of the Sun, thy Love,-
Oh, plunge me not too soon in Night’s Despair.
[BR.No.27.]
%
Bind back those scattered tresses,
Those eyes less languorous make;
If Thou wouldst end our passion
Seek not so soon to break
What time will surely take.
[AR N0.29.]
lacking Nos. 45 &46
47
A Phoenix I, whose attributes are such
That when I beat my wings, the World takes fire;
And should a Painter limn me on a wall,
Mine Image being there would burn the house.
[HE.No.30.]
%
I am the Phoenix, of such great Renown
The beating of my Wings inflames the town:
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If one should paint me on a house-wall, why,
That luckless house would straightway
be burned down.

[BR.,No.13]
%
I am the royal phoenix,
Strike wings, and fire doth flash;
Let cunning art of carver
On wall my image gash,
That house will burn to ash.
[AR.No.46.]

lacking No. 48
49
Full is my heart with fire and mine eyes with tears,
Brim full the vessel of my life with grief;'
But dead, I should revive with thy perfume,
If haply thou shouldst wander o’er my grave.

[HE.No.55.]
%

What though my Jar of Life be filled with Tears?
When I am dead, released from all my Fears,

1. Lit. with my heart’s blood.
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Thy passing o’er my Grave will bring me back
To claim again the Bounty of my years.

[BR.NO.42.]
%

My heart is still consuming,
My tears forever flow:
When Thou shalt tread the meadow,
And I am laid below,
Thy footfall I will know.
[AR.No.41]
lacking No. 50
51
My heart is dainty as a drinking cup,
I fear for it whene’er I heave a sigh;
It is not strange my tears are as blood,
I am a tree whose roots are set in blood.
[HE.No.25]
%
My Heart is fragile , like my Glass, and 1
Fear lest I break it when I heave a Sigh,
A Tree whose Tears are Blood-is this so Strange,
When in a Pool of Blood my Roots must lie?
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[BR.No.52.]
%
My heart is frail as crystal,
The softest breath is pain;
My tears are blood-no wonder
Like blood my tear- drops rain:
My soul is rent in twain.
[AR.No. 19.]

lacking No. 52
53
Love to be sweet must be reciprocal,
Love unrequited maketh sick the heart;
If Majniin’s heart was desperate for love,
The heart of Leila was more desperate still.
[HE., No. 45]
%
Love, to be sweetest, Love-Returned must be,
For else the Lover’s Heart grows sick, you see:
Take Majniin, he was desperately in love,
But Leila even more in love than he.

[BR.No.45.]
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*

How sweet the single purpose
That burneth twin hearts through!
Unanswered love is torment:
The thrill that Layla knew
Majnun discovered too.
[AR.N0.26]
lacking No. 54
55
Mine is a heart that has no health in it,
Howe’er I counsel it, it profits not;
I fling it to the winds, the winds will none of it,
I cast it on the flames,-it does not burn.'

[HE.No.21]
%

Ah, when will Health to my Sick Heart return!
The Good Advice I give it does but spurn.
Flung to the Winds, ’twill not be borne away,
Cast in the Flames, alas, it will not burn.

[BR.No.24.]

1. Lit. it does not smoke.
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My heart is wild and wayward,
It will no counsel learn:
To fire, to air I cast it;
In air it will not turn,
In fire it doth not burn.
[AR.No.54.]
56
You ask me why in nakedness I stroll.
Because the griefs of heart have claimed their toll,
Come and abide within my heart in brief
And see what love has within my soul.

[NK,P.41]

lacking Nos. 57 &58
59
When fate conceived this brittle flask, my soul
Deprived my soul to claim its heart-felt goal,
And those who dreamed in vain were turned to dust,

Their dust they blent with hope and shaped my bowl.
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[NK,P.36.]

lacking No. 60

61
I am that wastrel called a Kalandar,
I have no home, no country, and no lair,’
By day I wander aimless o’er the earth,
And when night falls, my pillow is a stone.
[HE.No.22.]
%
I am a Nomad, a Fanatic Tramp,
Life has no ties for such an idle scamp;
Aimless by day I wander, and at night
A Stone’s my pillow, and the Moon my lamp.
[BR.No.1]

*

A nameless, homeless braggart,
A Kalendar am I:

By day the world’s my parish,
At night with weary sigh

On bed of stones I lie.

1. Lit. anchor (i.e. settled abode).
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[AR.No0.47.]

62
What blundering Moth in all the World like me?

What madman like me in the Universe?

The very Serpents and the Ants have nests,

But I - poor wretch - no ruin shelters me.

[HE.No.23]

%

What Flame-singed Moth’s as blundering as I?

On such a Madman who would waste a Sigh?

Even the Ants and Serpents have their nests,

But I have not a Ruin where to lie.

[BR.No.25.]
%
No moth e’er knew such burning,
No madman bore such dree:
Ants have their nests for shelter,
For serpents holes there be,
But roof is none for me.
[ARNo 48.]

63

O thou whose sweet soft eyes the surmeh shades,
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O thou whose slender figure rends my heart,

O thou whose musky ringlets cluster on thy neck,

Why passest thou unheeding? art thou dumb?
[HE.No.44]

%

O thou whose eyes are shadowy with kohl,

O thou whose slender figure works my Dole,

Whose locks with musk are laden, art thou dumb,

That thus with Silence thou shouldst rend my Soul?

[BR.No.36.]
%
Two eyes with surmeh languid,
Two curls that idly stray,
A body slim, seductive-
And dost Thou truly say,
"Why art thou troubled, pray?"
[AR.No.35]

I cannot see my Lover,
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My heart with grief doth fail.
The rose is in the garden,
Yet mourns the nightingale;
And shall I not bewail?
[ARNo.12.]
65
My painful heart and heart - felt pain are one.
Pain is my friend, my foe, myself, my son.
My pain has aimed to claim me night and day,
Well done to you my pain, welldone, welldone.
[NK,P.48]
66
O Burnt - in- Heart, come ye and mourn with me,
Mourn we the flight of that most lovely Rose;
Hie we with the ecstatic Nightingale to the
Rose-Garden,
And when she ceases mourning,’ we will mourn.

[HE.No.13]
%

And we will mourn together

1. Lit. And though she mourn not.
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The passing of the rose.
The nightingales are silent
For whom its perfume blows,
But we will mourn for those.
[AR.No.9.]
%
For want of birds that sing, I lie in fear.
For want of what songs bring, I cry in fear.
I’ll sit where nightingales unfold their songs,
With them for rose and spring, I sigh in fear.
[NK.P.45.]
67
My heart is giddy and distraught for love of thee,
And tears in torrents flood my beating eyes;'
How like a new - cut log are lovers’ hearts,
Whilst one end burns, the other bleeds its sap.

[HE.No.38]

*

My Heart is nigh distraught with Love’s Emprise,
Tears gush in Torrents from my throbbing Eyes.

1. Lit. If T so much as strike my eyelashes together a torrent arises.
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A Lover’s Heart is like a fresh-hewn Log,

One end sheds Sap, Flames from the other rise.

[BR.No.33]
%
A cheek bedewed with weeping,
A heart distraught by fears-
Behold, a green log burning!
My heart a furnace sears,
Mine eyes are bright with tears.
[ARN0.30.]

68
I seldom rove in fields where roses bloom,
Where nightingales rehearse their songs of gloom.

I seldom rove in fields where fate has trapped,

Some soul like mine behind the bars of doom.

[NK.P45]"

#. [68].com.
When torn with grief for you, I sigh - I sigh,
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69
Without thee my heart has no moment’s peace,
And if I see thy face my grief has fled;
If all men had a share in my heart’s grief,
No heart in all the world but would be sad.
[HE.No.39.]
%
Without thee is my Heart in Mourning clad,
Show but thy Face, and straightway I am glad;
If all men had a share in my Heart’s Grief,
No Heart in all the World but would be sad.
[BR.N0.29.]
%
My heart leaps at our meeting
But mourns whene’er we part;
If all the world divided

The sorrow of my heart,

<
As birds deprived of wings will cry - and cry.
They ask me why I moan so oft; I claim
She Lives within my thoughts - that’s why, that’s why.
[NK.,p41]
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Each soul should know its smart.
[AR.No.25]
70
If single were my grief, what should I care?’
If small my sorrow were, what should I care?
Call to my couch my lover or my leech,
If either one were nigh what should I care?
[HE.N0.26]
%
What would it matter if but one small Grief
Were mine? But Oh, my Wounds are past belief!
A Doctor or my Love to share my Couch-
Ah, only one of these could bring Relief.
[BR.No.51.]
%
If all my griefs were single
I should not care at all:
But now call leech, call lover-
This is my funeral:

I care not which ye call.

1. Lit. what (harm) would it be?
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[AR.No.20]

lacking No. 71
72
The Meadow of my Thought grows naught save grief,
My Garden bears no flower save that of woe;
So arid is the desert of my heart,
Not even the herbage of despair grows there.
[HE.No.24.]
%
Nought can the Meadows of my Fancy show
Save only Grief’s sad - coloured Rose in blow,
From my poor Heart, ’tis such an Arid waste,
Even Despair’s pale Herbage will not grow.
[BR.No.30.]
%
My garden yields but mourning,
My meadows sorrow bear;
So desolate my heart is,
Not even dull despair
Will grow, and flourish there.

[AR., No.18]
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73
By day and night the desert is my home,
By day and night mine eyes shed bitter tears,
No fever rocks me, I am not in pain,
All T know is that day and night I grieve.
[HE.No.18.]
%
By day and night the Desert is my home,
My Tent the friendly Heavens’ spreading Dome,
Nor pain nor fever rack me, but I know

That night and day I sorrow as I roam.

[BR.No.2.]
%
My dwelling is the desert,
Mine eyes with tears o’erflow;
No fever wracks my body,
No anguish strikes, yet so
I still bewail my woe.
[AR.No.17]

lacking Nos. 74 &75
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IX. Burning - melting

76
A taper I, whose flame sheds waxen tears,’
Are not the tears from burning hearts the same?
All night I burn, throughout the day I weep,
Such days and nights are all on thine account.

[HE.No.52.]

%
I am but a Taper weeping from the Flame:
Are not the Tears of Burning Hearts the same?
All night I burn, and all day long I weep,
For Days and Nights like this thou art to blame!

[BR.No 49]

I burn like yonder taper,

My heart consumes in flame;

1. Lit. whose tears are of fire. Cf. the verse of Jamal’ud-din Salman quoted by
Sir Gore Ouseley ("Biographical Notices of Persian Poets," London, 1846)
beginning:

Sl s ot L g 355 mad
"Last night the taper consumed itself weeping sorrow"(at our separation).
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I melt, I weep, in torment-
Account this to Thy shame-
By night and day the same.
[AR.No.39.]
lacking No. 77
78
Come, O ye Burnt- in- Heart, let us gather round,
Let us converse, setting forth our woes,
Bring scales, make trial of our weight of woe,
The more we burn, the heavier weighs our grief.’
[HE.No.12.]
%
Come ye Initiates, let no one fail;
Form we a Circle and our Woes bewail,
Bring Scales and our Fanaticism weigh,
The most Ecstatic most shall tip the Scale.
[BR.No.21]
%
Now each shall tell his passion
And each his torture show.

1. Lit. the heavier will we weigh (i.e. the greater will be our honour).
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Come, let us set the balance:
His scale shall deepest go
Who hath the heaviest woe.
[AR.No.8.]
lacking No. 79
80
Comest thou thyself?' T will cover thee with caresses,
Comest thou not?" for thine absence will
I sorely grieve.
Be thy sorrows' what they may, lay them upon
my heart,
And I will either die of them, or be consumed by
them, or bear them bravely.
[HE.No.49]
%
Com’st thou? My Welcome thou shalt not contemn:
Come not, and who my bitter Grief shall stem?
Give them to me, and of thy Woes LI die

Or be consumed, or I’ll put up with them.

1. Lit. If thou comest, by thy life I will, & c.
2. Lit. And if thou comest not. 3. Lit. will T melt.

4. Le. The pains thou canst inflict.
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[BR.No.17.]
%
I burn when Thou art absent,
I melt when Thou art nigh.
Now lay Thy pains upon me;
A simple choice have I-
To suffer, or to die.
[AR.No.43.]

lacking No. 81

82
I go, I depart, I leave this world of ours,
I journey beyond the furthest bounds of Chin,’
And, journeying, ask Pilgrims about the Road,
"[s this the End?" or must I journey on?"

[HE.No.60.]

%
I go - I leave the World - I journey far
Beyond where even China’s limits are,

And going, ask of Pilgrims whom I meet,

1. Q:%-La 9 (> i supposed to mean "China and Manchuria."

2. Lit. s this distance enough?
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"Is this the End? Is this the Outmost Star?"

[BR.No.54.]
%
I go to make a journey
Beyond far China’s shore,
And, passing, ask the pilgrims
Who trod this way before,
"Winds on the road yet more?"
[AR.No.59.]

lacking No. 83
84
If Thou killest me miserably - whom fearest Thou?
And if Thou driv’st me forth abject - whom fearest
Thou?
Though a half - hearted thing, I fear none,
Thy heart is the two worlds - whom fearest Thou?

[HENo.7]
%

Whom fearest Thou, of Man who makest light?
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Whom fearest Thou, Who puttest him to flight?
Half-hearted as I am, yet I fear none;
Whom fearest Thou, O Double - Heart of might?

[BR.No.41]
%
And wouldst Thou spurn me from Thee,
And wouldst Thou strike, and slay?
Mean that I am, I fear not;
Then what is Thy dismay,
Who hast the worlds for play?
[AR.No.5]
lacking Nos, 85,86*,87,88,89 &90

91
O wicked, wanton, wastrel heart of man,’
When the eyes sin the heart must bear the doul:"
If the eyes never saw a lovely face,

#. [86].com
O Love, You plant a rose along my road,
And then a thorn to sadden every ode.
You soothe my sighs and hush my cries, but soon
Increase new weights of grief upon my load
[NK.,p.53]
1. Lit. A plague is the heart, a plague, a plague.
2. Or. "The eyes see, and the heart is afflicted (with love).



60 Baba Tahir’s quatrains

How would the heart e’er know where beauties are?
[HE.No.19]
%
The Heart of Man, you say, is prone to Sin,
Oh yes! But did not first the Eyes begin?
If on the tempting Face they did not look,

The Heart, unknowing, would be Pure within.

[BR.No.35.]
%
When sinful eye transgresseth
The heart doth pay full well:
Did eye not keep its vigil
The heart might never tell
Where doth its Darling dwell.
[AR.No.53]

lacking No. 92
93
Beneath the tyranny of eyes and heart I cry,
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For, all that the eyes see, the heart stores up:

I’ll fashion me a pointed sword of steel,

Put out mine eyes, and so set free my heart.

[HE.N0.20.]

%

I am beset by cruel Tyranny,

My heart remembers all mine Eyes must see,

I’1l fashion, straight, a pointed sword of steel,

Put out mine Eyes, and set my poor Heart free.

[BR.No.7]
%
Mine eyes and heart play tyrant,
One sees, and one doth prize.
I’ll make a steel-tipp’d dagger
And plunge it in mine eyes
And rid my heart of sighs.
[AR.No.56.]

94
Art thou a lion or leopard, O Heart, O Heart,

That thou warrest ever with me, O Heart,
O Heart?
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Fall thou into my hands; I’ll spill thy blood,
To see what colour it is, O Heart, O Heart!
[HE.No 47.]
%
A Lion or a Tiger thou mightst be,
Ever, O Heart, O Heart, at War with me;
Fall but into my hands, 1’1l spill thy Blood,
That I may then know what to make of thee.

[BR.N0.9.]
%
Art thou a lion, a leopard,
My heart, my warring heart?
If I have strength to seize thee
I’1l strike thee with this dart
And know what hue thou art.
[AR.No.55.]

95
When o’er the Garden wall the branches hang,
The garden’s keeper suffers ever bitter grief,
They must be cut back, even to the roots,
Even though pearls and rubies be their fruit.
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[HE.No.10.]
%

When Trees to grow beyond their boundaries dare,

They cause the Gardeners much anxious care;

Down to their very Roots they must be pruned,

Though Pearls and Rubies be the Fruits they bear.

[BR.N0.39.]
%
Yon trees that stand to heaven
One day must be brought low:
Though they be dear as rubies,
To them the axe must go
And to the woodman woe.
[AR.No.13]

96
For this uncouth unmannered world I know,
A thousand tears begin to sadly flow.
Why should my loved one sit among the thorns
And leave my heart in a gony and woe?

[NK.,P.48.]
lacking No. 97
98
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One day, when I shall reach His throne indeed,
I would require that He explain His deed,
Why are the fools secure, why boors so blessed?
Why are the wise in want and seers in need?
[NK.,p.38]
99
O heart of Stone, thou burnest not for me,’
That stone burns not, is not, indeed, so strange;
But I will burn till I inflame thy heart,
For fresh-cut logs are difficult to burn alone.
[HE.No.37]
%
’ma green Log fresh cut from off the Tree,
O Heart of Stone, thou burnest not for me,-
Though who , indeed, expects a Stone to burn?
But I must smoulder till I kindle thee.
[BR.No.32.]
%
If stony hearts burn never
No marvel may that be;

But mine shall smoke and smoulder

1. Lit. "O stony-hearted one, thou pitiest me not."
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Until the fresh - hewn tree
Hath kindled fire in Thee!

[AR.No.31.]

And those who plow and plant and bless this earth
Or feed the branch which brings the flower’s birth
Shall tend their growth, shall watch their glorious
phase,
And fade with them in want and grief and dearth.
[NK.,p45]
lacking No. 101
102
One day, with stones for pillow,
I shall be laid to rest,
And in these strenuous sinews
Small ants will make their nest,
And worms will eat this breast.

[AR.No.52]
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103
In fields of earth I heard a farmer’s woe,
"In faith we plow , in hope we plant and gorw.
In pain we toil , in vain we reap, and Lo-
In doubt we wait and in despair we go."
[NK..p42]
lacking Nos. 104,105,106,107,108 & 109
110
That phrase, "They said *Yes!’"fills me with alarm,
I bear more sins than does a tree bear leaves;
When, on the last day, "They - that - read - the -
Book" shall read,
I, bearing such a record, will hang my head.
[HE.No4.]
%
That phrase, "Yes, He is God," it troubles me,
My Sins are like the Leaves upon a Tree;
Oh, when the Readers read the Book of Doom,
What must my shame, with such a Record, be!

[BR.No.14.]
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But ah, my heart is troubled,
My soul weighed down with sin;
I dread to face the Judgment
And hear the doom begin,
"Thou canst not enter in."
[AR.No 3]
111
My new - born Vision of Beauty, where art thou?
Where art thou with thy surmeh - shaded eyes?
The Soul of Tahir struggles to be free,
And, at this Supreme Moment, where art thou?'
[HE.No.61]
%
Where art thou, Love? Where is the Burning Spell
Of those kohl-shaded Eyes? O Love, I dwell
On Earth but little longer - Tahir dies -
Where art thou at this Moment of Farewell!

[BR.No.57.]

1. Lit. Breath (of Life) has come to Tahir’s bosom.

Just as it is time to depart (die): Where art thou, O my dear one?
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O vision of fair Beauty

With surmeh - shaded eyes,
The breath of dawn is rising,
The sun is in the skies;
Where art Thou? Tahir dies.

[AR.No.58.]

O man who ne’er hast studied Heavenly Lore,

Nor set thy foot within the Tavern-doors,

Thou knowest not what thou hast escaped or gained;

How shalt thou come among the Elect? Alas!
[HE.No.62.]

%

O thou who dost possess no less, no more,

Of Heavenly Knowledge than of Tavern-lore,

And that is - Nothing! Oh, canst thou expect

Aught from a World thou never wouldst explore?

[BR.No.8]
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*

O thou to whom Heaven’s secrets
Have never been made plain,
Who hast not sat in taverns,
Nor reckoned loss with gain,
Shalt thou to Life attain?
[AR.No.60.]
lacking No. 113
114
Our woes within our souls have grown like grass.
And by gone days will not return - alas!
Let’s fill our days in heart felt ways with joy,
For fate is like a stone, and life as glass!
[NK.,p.39]

lacking Nos. 115, 116 &117

lacking Nos. 118 to the end (No. 120).



XV. Supplements
(only in Engl.trans.)

(1)
I am the ocean poured into a jug,’
I am the point essential to the letter;
In every thousand one greater man stands out,’

I am the greater man of this mine Age!

[HE.No0.29.]

1. Le. an infinite soul in a finite body. Cf. The passage in the Prologue to Book
L. of the Mathnawi of Jalalu’d- din Rumi: "If thou pourest the ocean into a
jug, how much will go into it? But one day’s portion"

@lossS 31 u S5p S
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2. Lit. in stature (upright) like an Alif (i.e. the Persian letter |"a").
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The Sea within a Cup - this is my Gauge,
The Dotted Letter that completes the page,
One in a Million’s such a Man as I,

I am the bright Exemplar of my age.

[BR.N0.22.]
%
The ocean fills the bottle
The stroke denotes the T;
Once in a thousand summers
The thousandth man we see,
And I, my friends, am he!
[AR.No.45.]

(2)
My Beautiful! Thou hast my heart and soul,
Thou hast mine inner and mine outer self;
I know not why I am so very sad,
I only know that thou hold’st the remedy.

[HE.No0.48]

*

My Heart and Soul are thine, O Lovely One,
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My Secrets are thy Treasure, Lovely One.
I know not, truly, whence my Sorrow comes,
But know that thou canst heal it, Lovely One,

[BR.N0.56.]
%
Thou hast me, soul and body
My Darling, sweet and pure;
I cannot tell what ails me,
But this I know for sure,
Thou only art my cure.
[AR.No. 36]

(3)
Come and illume my chamber for one night,
Keep me not wretched by thine absence from me;’
By the two arcs that are thine eyebrows’ curves, I
swear
Since thou’st forgotten, Grief only shares my bed.
[HE.No.46]

*

Love, since my Day, by reason of thy Flight

1. Lit. Do not leave me in the affliction of the day of separation.
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Is all so dark, O come, illume my Night;
By those fair Curves that are thy Brows. I swear

Grief only shares my bed in my despite.

[BR.No.10.]
%
Come this one night, to please me,
Or I must die of care.
Since thou, my Love, hast left me,
By Thy curved brows I swear
My pillow grief doth share.
[ARNo0.27.]

(4)
Black is my lot, my fortune’s overturned,’
Ruined are my fortunes, for my luck is brought low;"
A thorn, a thistle I, on the Mountain of Love,
For my heart’s sake.” Drown it in blood, O Lord!
[HE.No.57]

*

Oh, evil fate that I should have to die!

1. Lit. topsy - turvy. 2. Lit. overturned.
3. Lit. By my heart’s doing.
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But what is Fate when Destiny’s awry?
A Briar in Love’s Path, then let my Thorns

Tear out my Heart, that I may cease to sigh.

[BR.No.50.]
%
My fate is dark and evil,
Black shadows cloud my day;
Along love’s weary highroad
My heart hath led the way:
Now smite it, Lord, and slay!
[AR.No.51]

(S
When thou’rt away mine eyes o’erflow with tears,
Barren the Tree of Hope when thou’rt away;
Without thee, night and day, in a solitary corner,
I sit, till life itself come to an end.
[HE.No.53.]

*

When thou art absent Sorrow dims my sight,
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My Tree of Hope is barren of Delight,
And I, when thou art absent, all alone
Sit, and shall sit until my Soul takes flight.

[BR.No.28]
%
Without Thee, hope is barren,
Without Thee, tears must run,
Without Thee, in my corner,
Deserted, lonely, one,
I sit, till life is done.
[AR.No.38]

(6)
He who has suffered grief knows well its cry,
As knows the Assayer' when gold is pure;
Come then ye Burnt-in-Heart, chaunt we laments,Y
For well we know what ’tisto Burn - in - Heart."”

[HE.No0.9.]

1. Lit. the Crucible. 2. Lit. let us lament together.
3. Lit. For he whose heart is burnt knows the condition of the Burnt - in -

Heart.
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By him who knoweth Grief, may Grief be told,
Just as the Expert can divine Pure Gold,

And who but an Initiate shall gain

The Knowledge his Initiations hold?

[BR.No.34.]
%
The sorrowing heart knows sorrow
As gold to flame is known;
Then come, ye broken-hearted,
Let us our anguish own
And make together moan.
[AR.No.7]

(7)
The Age’s grief is our Soul’s portion here,
To free our Souls from care needs magic' art;
To all, at last, comes remedy for grief,
Annihilation cures all hearts at last."

[HE.No0.59.]

1. Lit. alchemy.

2. Lit. Tt is (only) our heart whose (sole) remedy is annihilation.
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Only, from Grief, that Prevalent Disease,
An Alchemist could free us, should he please,
Yet comes at last a Remedy for all,

The Heart returns to Nothing, and finds Ease.

[BR.No.47.]
%
I bear the whole world’s sorrows;
Where is my magic art?
All pain at last is mended:
I have a tortured heart,
And shall death ease its smart?
[AR.No.50.]

(8)
With wailing plaint my heart is like a flute,
The grief of losing thee is ever at my heels;
Till the Last Day am I consumed with grief,
And when that Day shall be, God only knows.
[HE.No.27.]

*

Like a sad - sounding Flute, oh plaintively
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My Heart laments. The Fear of losing thee
Will haunt my Soul till Resurrection Day,
And God alone knows when that Day will be!

[BR.No.44.]
%
Until the Resurrection
This anguished dirge I play;
God only knows what season
Will dawn on our dismay
The Resurrection Day.
[AR.No.21]

C))
O Lord! This heart of mine afflicts me sore,
I weep' this heart of mine both day and night;
Often I grieve but for my grief; O Some-one
Rid me of this heart that I may be free.”

[HE.No.17]

1. Lit. O Lord! so afflicted am I by this heart.
2. Lit. 1 am in torment through this heart of mine,& c.

3. Lit. for T am weary of it. Vide also the note on p.32.
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Prince! through my Heart I am Affliction’s prey,
It is the same all night and all the day,
I often grieve that I should grieve so much;-

O Someone take my graceless Heart away!

[BR.No.11.]
%
O God, my heart is breaking,
I weary of its smart.
It sigheth without ceasing:
If merciful Thou art,
Take thou away my heart.
[AR.No.22.]

(10)
O Heart! I mourn in purple for thy flight,
I bear my grief as the train - bearer bears the train;
As the dawn boasts the rising Sun, boast | thy love,
Henceforth till Israfil shall sound his trump.
[HE.No.54.]

*

O Love, in purple thou dost bid me go,
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Grief, like an extra garment, weights me low,
Yet will I boast thee as Dawn boasts the Sun,
Till Israfil the Final Trump shall blow.

[BR.No.12.]
%
Let me be robed in purple
Since Thou abroad dost rove;
Yet, till the last dread Trumpet,
As birds the dawn approve,
I’ll glory in Thy love.
[AR.No.44.]

(11)
Since that First Day when Thou createdst us,
What hast Thou seen in us save forwardness?
Lord! By the Faith of Thy blest Twelve Imams
Forget Thou seest for us the Camel of Death.

[HE.No.58]
%

O Thou Who didst create the Earth, the Sky,

How have we served Thee save to curse, deny?
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Now by the Faith of Thy Beloved Twelve,

Preserve us Lord - we are not fit to die.

[BR.No.55.]
%
Since Thou didst first create us,
Lord, we have gone astray;
Now, by Thy twelve true servants,
Forgive us, Lord, we pray,
And take our sins away.
[AR.No.57.]

(12)
*Tis Heaven’s whim to vex me, and distress,’
My wounded eyes hold ever briny tears,
Each moment soars the smoke of my despair to
heaven,
My tears and groans fill all the Universe.'

[HE.No.16.]

1. Lit. *Tis through the mischief - working of Heaven’s Wheel that...
2. Lit. My groaning body and my tears reach even unto Samak (i.e. the Fish that
in the Muhammadan cosmogony supports the whole world, here meant to

symbolize the deepest depths of ocean).
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*

Such Storms descend upon me from the Skies,
That salt Tears ever sparkle in mine Eyes;
The Smoke of my Lament goes up to Heaven,
For ever fall my Tears, my Groans arise.

[BR.No.46.]
%

The fateful wheel of Heaven
Turns ever to my woe;

Mine eyes are sore with weeping,
My sighs to Heaven go,

My tears in ocean flow.

[AR.No.15.]



Baba Tahir-e Hamadani’s
QUATRAINS

(with English translations)

Compiled by:
Parviz Spitman

(Azkaei)

Madestan Publication

Hamadan/2007




